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Furic Marée
Océalliance

1, rue Jacques de Thézac
BP 40

29730 Le Guilvinec
Tél. : +33 (0)2 98 58 25 00
Fax : +33 (0)2 98 58 13 04

E-mail : direction@ furic.com

Dirigeant - Manager - Dirigente
Directeur Général/General Manager/Director General : Jean

Francis Kerveillant
Directeur Associé/Associated Manager/Director Asociado :

Christian Ronarc’h
Directeur commercial/Sales Manager/Director Comercial :

Christian Ronarc’h
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Bernard Jolivet - Tél. : +33 (0)2 98 58 14 14

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica : SAS

• Effectif-Staff-Plantilla : 170
• Capital-Capital-Capital : 120 000 €

• C.A. 2007-Turnover 2007-Volumen de ventas 2007 : 58 M
€

• Groupe-Group-Grupo : Océalliance
• Sites de Production-Production sites-Sitios de producción : 7

• Date de création-Date of founding-Año de creación : 1947

Exportation - Export - Exportación
• % C.A. export-Export turnover in % - % Volumen de ventas a la

exportación : 31 %
• Pays d’exportation actuels-Current export countries-Paises de

exportación : Espagne, Italie, Allemagne, Belgique,
Grande-Bretagne, Pays-Bas, Autriche, Suisse,

Pays de l’est
• Filiales à l’étranger-Foreign subsidiaries-Sucursales en el 

extranjero : Angelbond - Motherwell - Ecosse

Produits - Products - Productos

Tous poissons frais, fruits de mer et coquillages,
produits congelés et préemballés, langoustines

vivantes de casier.
Full line fresh, seafood and shellfish, frozen and pre-

packaged products, alive Dublin bay prawn of rack.
Todos tipos de pescados frescos, crustáceos y 

mariscos, productos congelados y empaquetados,
langostinos vivos de casillero.

Raie, baudroie, sardine, Saint-Pierre, bar, merlan, 
lieu jaune, cabillaud, encornet, merlu, 

tourteau, araignée, homard, langouste,
coquillages.

Ray, monkfish, sardine, skate, John Dory, seabass, 
whiting, white pollack, cod, squid, hake, 

crab, lobster, crayfish.

Raya, rape, sardina, pez San Pedro, lubina, merlán,
abadejo, bacalao, calamar, merluza

buey, bogavante, langosta, mariscos.
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Gel Moor
ZA de Toul-Garros 
56400 Auray 
Tél. : +33 (0)2 97 56 23 23
Fax : +33 (0)2 97 56 65 08
E-mail : contact@gelmoor.com

Dirigeant - Manager - Dirigente
Président/CEO/Director Gerente : Pascal Le Jean
Directeur commercial/Sales Manager/Director Comercial :

Claude Uhel
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Gérard Morvan - Tél. : +33 (0)2 97 86 08 08

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica : SAS
• Effectif-Staff-Plantilla : 45
• Sites de Production-Production sites-Sitios de producción : 2
• Date de création-Date of founding-Año de creación : 1983

Exportation - Export - Exportación
• % C.A. export-Export turnover in %

% Volumen de ventas a la exportación : 20 %
• Pays d’exportation actuels-Current export countries-
Paises de exportación : Allemagne, Italie, Autriche,
Belgique, Espagne

Produits - Products - Productos
Crustacés surgelés - Frozen shell-fish - 
Crustáceos congelados

Bigorneau, coquille Saint-Jacques, 
moule édulis (bouchot), huître creuse, 
palourde, pétoncle, vénus, praire, bulot.
Winkles, scallops, edible mussels (roped), hollow oyster, 
pullet shells, queen scallops, venus, clams, whelks.

Bígaro, vieira, mejillón, ostión, 
almeja, pechina, chirlas, bocina.

Plats cuisinés surgelés - Frozen cooked dishes - 
Platos preparados congelados

Moules marinières, à la crème, provençales, 
moules farcies, pétoncles farcis, praires farcies,
palourdes farcies, cassolettes de Saint-Jacques,
huîtres cuisinées, mini Saint-Jacques à la bretonne 
et au beurre persillé, feuilletés individuels 
et à partager, saumon en croûte.
Moules marinières, with cream, provençales, 
stuffed mussels, stuffed small scallops, stuffed clams, 
stuffed pullet shells, cassolettes of scallops, 
cooked oysters, mini-scallops Breton style and with 
parsley butter, puff pastries, individual and larger, 
salmon in crust.

Mejillones a la marinera, a la crema, provenzales,
mejillones rellenos, vieiras rellenas, chirlas rellenas, almejas
rellenas, cazoletas de vieiras, ostras cocinadas, vieiras
pequeñas a la bretona con mantequilla 
de hierbas finas, hojaldrados individuales 
y para varias personas, salmón en corteza.

Marques commercialisées 
Commercialised brands 
Marcas comercializadas
Gel Moor
Maître Océan
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Gel-Pêche
Parc de la Bouvre 
12, rue Gutenberg
44340 Bouguenais

Tél. : +33 (0)2 51 70 63 63
Fax : +33 (0)2 51 70 63 53 

Site web : www.gelpeche.fr

Dirigeant - Manager - Dirigente
Directeur Général/General Manager/Director General :

Franck Nguyen
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Agathe Masson (Zone Sud) 
Tél. : +34 663 906 756

Arnaud Chiron (Zone Nord) 
Tél. : +33 (0)6 26 47 69 76

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica : SAS

• Capital-Capital-Capital : 2 M €
• Groupe-Group-Grupo : Non

• Sites de Production-Production sites-Sitios de producción : 1
• Date de création-Date of founding-Año de creación : 1987

Exportation - Export - Exportación
• % C.A. export-Export turnover in %

% Volumen de ventas a la exportación : 36 %
• Pays d’exportation actuels

Current export countries-Paises de exportación : 
Italie, Grande-Bretagne, Belgique, Pays-Bas,

Portugal, Espagne, Allemagne, UE...
• Filiales à l’étranger-Foreign subsidiaries-

Sucursales en el extranjero : 0

Produits - Products - Productos
Poissons frais et surgelés 

Fresh and frozen fish - Pescados frescos y congelados
Poissons tropicaux.

Tropical fish.
Pescados tropicales.

Mollusques surgelés 
Frozen molluscs - Moluscos congelados

Poulpes tropicaux.
Tropical octopus.
Pulpos tropicales.

Crustacés frais et surgelés - Fresh and frozen shell-
fish - Crustáceos frescos y congelados

Crevettes (entières, décortiquées, queues), 
gambas et crabes.  

Prawns (head-on, peeled, tails), gambas and crabs. 
Quisquillas (enteras, sin cáscara, colas), 

camarones y cangrejos.

Produits traiteur - Delicatessen - Platos preparados 
Crevettes cuisinées (à l’ail, au curry, 
à la crème), DIM SUM, brochettes…  
Cooked prawns (in garlic, curry, cream), 

dim sum, kebabs.
Camarones cocinados (con ajo, con cari, con nata),

DIM SUM, brochetas…

Marques commercialisées
Commercialised brands

Marcas commercializadas
Gel-Pêche

Cap’Gambas
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Gourmer
Zone Artisanale Lantegui
64130 Idaux-Mendy
Tél. : +33 (0)5 59 28 31 97
Fax : +33 (0)5 59 19 18 45 
E-mail : contact@foie-de-lotte.com 
gourmer@wanadoo.fr
Site web : www.foie-de-lotte.com 

Dirigeant - Manager - Dirigente
Directeur Général/General Manager/Director General :
Jean-Paul Hervo
Directeur commercial/Sales Manager/Director Comercial :

Alain Braud
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Alain Braud - Tél. : +33 (0)4 90 023 610

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica : SARL
• Effectif-Staff-Plantilla : 5
• Capital-Capital-Capital : 22 100 €
• Groupe-Group-Grupo : Non
• Sites de Production-Production sites-Sitios de producción : 1
• Date de création-Date of founding-Año de creación : 2001

Exportation - Export - Exportación
• % C.A. export-Export turnover in %
% Volumen de ventas a la exportación : 20 %
• Pays d’exportation actuels
Current export countries-Paises de exportación : 
Europe, USA.
• Filiales à l’étranger-Foreign subsidiaries-
Sucursales en el extranjero : 0

Produits - Products - Productos

Produits traiteur - Delicatessen - Platos preparados 
Autres produits - Other products - Otros productos 
Conserves - Preserves - Conservas 
Saurisserie - Smoked seafood - Productos ahumados 

Foie de lotte, huîtres épicées, huîtres fumées, 
praires fumées, tartare d’huître, 
terrines de poisson ou de fruits de mer.  

Monkfish liver, smoked or spicy oysters, smoked whelks,
oyster tartare, fish or shellfish terrines 

Ostras ahumadas, ostras picantes, buccinos ahumados,
tartar de ostras, tarrinas de pescados o mariscos.

Marques commercialisées
Commercialised brands
Marcas commercializadas

Gourmer 
Pepe Goxua
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Groix et Nature
Mez Ker Port Lay

BP 2 
56590 Ile de Groix

Tél. : +33 (0)2 97 86 81 37
Fax : +33 (0)2 97 86 52 41

E-mail : contact@groix-et-nature.com
Site web : www.groix-et-nature.com

Dirigeant - Manager - Dirigente
Directeur Général/General Manager/Director General :

Christian Guyader
Responsable commercial/Sales Responsible/

Responsable Comercial : Cécile Tassin
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Magali Caignec - Tél. : +33 (0)2 98 57 76 75

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica : SARL

• Effectif-Staff-Plantilla : 8
• Capital-Capital-Capital : 8 000 €

• C.A. 2007-Turnover 2007-Volumen de ventas 2007 : 832 K
€

• Groupe-Group-Grupo : Guyader Gastronomie
• Sites de Production-Production sites-Sitios de producción : 1
• Date de création-Date of founding-Año de creación : 2001

Produits - Products - Productos

Conserves - Preserves - Conservas
Rillettes de poisson, soupes de poisson et de lan-

goustines fraîches, foie de lotte, thon blanc germon,
maquereau.

Rillettes from the sea, fish and fresh langoustines soups,
monkfish liver, albacore tuna, mackerel.

Terrinas de pescados, sopas de pescado y de cigala fresco, 
hígado de rape, atún blanco, caballa.

Produits traiteur - Delicatessen - Platos preparados 

Thon blanc germon cuisiné, blanquette de seiche,
plats cuisinés de poisson.

Albacore tuna, cooked cuttlefish, cooked fish dishes.

Atún blanco preparado, sepia preparado, platos 
cocinados de pescado.

Marques commercialisées
Commercialised brands 
Marcas comercializadas

Groix et Nature
Comptoir de l’île de Groix
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Groupements
Qualité 
Aqualabel

Les produits de la mer 
et de l'aquaculture “Label Rouge”.

“Label Rouge” fishing 
and aquaculture products.

Los Productos del Mar 
y de la Acuicultura “Label Rouge”.

Sur ce stand sont présents trois groupements qualité
présentant les producteurs de coquilles Saint-Jacques
de Normandie, d'huîtres de Marennes Oléron et de sel
de Guérande bénéficiant de la certification officielle
Label Rouge. Marque collective appartenant au
Ministère de l'Agriculture, le Label Rouge garantit le
strict respect d'un cahier des charges rigoureux et 
atteste de la qualité gustative supérieure du produit.
Ces groupements sont par ailleurs membres de 
l'association AQUALABEL, qui rassemble la plupart des
groupements qualité détenteurs d’un Label Rouge pour
les produits de la mer et de l'aquaculture. L'objectif 
principal d'Aqualabel est de mener des actions 
de communication afin de promouvoir les produits de
qualité supérieure identifiés par le Label Rouge.

This stand presents three groups of "quality" producers of 
Normandy scallops, Marennes Oléron oysters, Guérande sea
salt which carry the official "Label Rouge" (Red Label) certifi-
cation. This collective brand name belongs to the Ministry of
Agriculture. The Red Label guarantees the producer's strict
compliance with stringent specifications and attests to the
superior taste quality of the product. These groups are all
members of the AQUALABEL organisation which represents
most of the quality groups that have obtained the Red
Label certification for their seafood and aquaculture pro-
ducts. The principal objective of the AQUALABEL association
is to undertake advertising campaigns to promote the
superior quality 
products identified by the Red Label certification.

En este stand se presentan tres agrupaciones de 
“calidad” que presentan los productores de vieiras de
Normandía, ostras Marennes Oléron, sal marina de
Guerande, beneficiarios del certificado oficial "Label
Rouge". Marca colectiva del Ministerio de Agricultura
francés, Label Rouge garantiza el estricto respeto de un
pliego de condiciones riguroso, atestando la calidad
gustativa superior del producto. Estos grupos también
son miembros de AQUALABEL, que reúne a la mayoría
de los grupos de calidad que detentan un Label
Rouge para los productos del mar y acuicultura. El
objetivo principal de Aqualabel consiste en efectuar
actuaciones de comunicación con objeto de promo-
ver los productos de calidad superior identificados por
el Label Rouge.

Liste des structures présentes 
List of the present organisations 
Lista de las entidades presentes

Aprosela
Normandie Fraîcheur Mer

SRC Marennes Oléron
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Aprosela
Association pour la promotion

du sel de l’Atlantique
Maison de l’agriculture

Rue Bobierre - La Géraudière
44939 Nantes cedex 9

Tél. : +33 (0)2 40 62 01 25
Fax : +33 (0)2 40 62 03 93

E-mail : lsg@seldeguerande.com
Site web : www.seldeguerande.com

Dirigeant - Manager - Dirigente
Président/CEO/Director Gerente : Michaël Cavalin
Directeur Général/General Manager/Director General :

Ronan Loison
Directeur commercial/Sales Manager/Director Comercial :

Nicolas Lescuyer
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Brigitte Roig - Tél. : +33 (0)2 40 62 19 66

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica : SCA

• Effectif-Staff-Plantilla : 48
• Capital-Capital-Capital : variable

• C.A. 2007-Turnover 2007-Volumen de ventas 2007 : 14 M €
• Groupe-Group-Grupo : Non

• Sites de Production-Production sites-Sitios de producción : 1
• Date de création-Date of founding-Año de creación : 1988

Exportation - Export - Exportación
• % C.A. export-Export turnover in % - % Volumen de ventas a la

exportación : 8 %
• Pays d’exportation actuels-Current export countries-Paises de
exportación : Japon, Canada, Belgique, Allemagne,
USA, Suisse, Grande-Bretagne, pays scandinaves

• Filiales à l’étranger-Foreign subsidiaries-Sucursales en el 
extranjero : 0

Produits - Products - Productos

Autres produits - Other products - Otros productos 

Gros sel, sel moulu, fleur de sel, sel moulu
aromatisé aux herbes, aux algues, aux légumes.

Coarse sea salt, fine sea salt, flower of salt,
fine sea salt with herbs, with seaweed, with vegetables.

Sal gorda, sal fina, flor de sal, sal fina aromatizada 
a las finas hierbas, a las algas, a las verduras.

Marque commercialisée
Commercialised brand

Marca commercializada

Le Guérandais
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Groupement
Qualité Huîtres
Marennes Oleron

ZAC Les Grossines 
Rue Sergent Lecêtre
17320 Marennes
Tél. : +33 (0)5 46 85 06 69
Fax : +33 (0)5 46 85 36 52
E-mail : marennes.oleron.qualite@wanadoo.fr

Dirigeant - Manager - Dirigente
Directeur Général/General Manager/Director General :
Laurent Champeau
Contact Export/Export Contact/Contacto exportación :

Nicolas Brossard - Tél. : +33 (0)5 46 85 06 69
Jean-Pierre Suire - Tél. : +33 (0)5 46 85 13 45

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica :
Association loi 1991
• Effectif-Staff-Plantilla : 5

Activité - Activity - Actividad
Le Groupement Qualité Huîtres Marennes Oleron
Activité :
le rôle du Groupement Qualité :
Assurer les missions de défense et de gestion des
signes d'identification de la qualité et de l'origine
relatifs aux Huîtres Marennes Oléron

Les missions :
• Représentation des adhérents (400 professionnels)
• Développement de la qualité des Huîtres

Marennes Oléron
• Promotion et valorisation des Huîtres Marennes

Oléron
• Gestion des certifications nationales et européen-

ne des Huîtres Marennes Oléron
• Organisation de producteurs des Huîtres

Marennes Oléron

Huîtres Marennes Oléron Quality Group 
The role of the Quality Group:
To defend and manage the labels for identifying the
quality and origin of the oysters it produces: 
Huîtres Marennes Oléron.

Its remits:
• Representation of its members (400 professionals)
• Development of the quality 

of Huîtres Marennes Oléron
• Promotion and enhancing the image 
of Huîtres Marennes Oléron
• Management of the national and European 

certifications of Huîtres Marennes Oléron
• Organisation of the producers 

of Huîtres Marennes Oléron

N° Stand 

101-2
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Grupo de Calidad Ostras de Marennes Oléron

Papel del Grupo de Calidad:
Encargarse de las misiones de defensa y gestión de 

los signos de identificación de la calidad y del origen
relativos a las Ostras de Marennes Oléron.

Misiones:
• Representación de los adherentes (400 profesionales)

• Desarrollo de la calidad de los Ostras de Marennes
Oléron

• Promoción y valorización de las Ostras de Marennes
Oléron

• Gestión de las certificaciones nacionales y europeas 
de las Ostras de Marennes Oléron

• Organización de productores de Ostras de Marennes
Oléron

Produits - Products - Productos
Mollusques - Molluscs - Moluscos 

Huîtres
Oysters

Ostras

Marque commercialisée
Commercialised brand
Marca commercializada

Huîtres Marennes Oléron

Catalogue SEAFOOD 2008 ok  11/04/08  17:07  Page 43



N° Stand

101-2

44

Normandie
Fraîcheur Mer

10 avenue du Général de Gaulle 
14520 Port en Bessin
Tél. : +33 (0)2 31 51 21 53
Fax : +33 (0)2 31 51 21 52
E-mail : lettre@nfm.fr
Site web : www.nfm.fr

Dirigeant - Manager - Dirigente
Président/President/Presidente : Dimitri Rogoff
Directeur / Manager/Director : Arnauld Manner

Identité - Identity - Identitad
• Forme Juridique-Legal form-Forma juridica :
Association loi 1901 - 
Groupement Interprofessionnel
• Effectif-Staff-Plantilla : 5
• Date de création-Date of founding-Año de creación : 1998

Activité - Activity - Actividad

Groupement Qualité des pêcheurs, criées et
mareyeurs de Basse-Normandie.

Mise en place et suivi de cahiers des charges 
qualité sous la marque collective 
Normandie Fraîcheur Mer : 
- coquille Saint-Jacques label rouge
- moule de Barfleur
- praire de Granville
- bar de ligne de Normandie
- poisson sauvage de qualité Extra

Quality grouping of fishermen, wholesale merchants 
and shellfish farmers of lower Normandy.

Quality specifications established and monitored under
the collective brand name Normandie Fraîcheur Mer :
- red label scallops
- Barfleur mussels
- Granville clams
- Normandy bass
- extra quality wild fish

Agrupación Calidad de pescadores, 
lonjas y mayoristas de Baja Normandía.

Redacción y seguimiento de los pliegos de condiciones
que aseguren la calidad bajo la marca colectiva
Normandie Fraîcheur Mer :
- vieiras « label rojo »
- mejillón de Barfleur
- almeja de Granville
- róbalo de Normandía pescado con línea 
- pescado salvaje de calidad Extra
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